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B. T. Baba Kamma 38a’

R. Meir said: What is the proof that even
a gentile who occupies himself with
Torah is like a high priest? Scripture
says, “With which if a man occupy
himself, he shall live by them” (Leviticus
18:5). It does not say, “A priest, a
Levite, an Israelite,”” but, “A man.”
Hence you may infer that even a non-
Jew who occupies himself with Torah is
like a high priest.

Sifra Leviticus 86b'

R. Jeremiah used to say: “What is the
proof that even a gentile who keeps the
Torah is like a high priest? The verse
‘Which if a man do, he shall live by
them’. Thus even a gentile who keeps
the Torah is like a high priest”.

Eliyahu Rabbah 10

[The prophet Elijah said]: “I call heaven
and earth to witness that whether it be
Jew or gentile, man or woman,
manservant or maidservant, the holy
spirit will rest on each in proportion to
the deeds he or she performs”.

! Translations from Sacks | The Dignity of
Difference Continuum 2002
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Bamidbar Rabbah 8:2'

“The Lord loves the righteous.” Says the
Holy One, blessed be He, “They love
Me and I love them also.” And why
does the Holy One, blessed be He, love
the  righteous? Because  their
righteousness is not a matter of heritage
or family. You will find that priests
form a father’s house. Therefore a man
may wish to become a priest and yet he
cannot; he may wish to become a Levite
and yet he cannot. Why? Because his
father was not a priest or a Levite. But
if a man, even a gentile, wishes to be
righteous, he can do so, because the
righteous do not form a house.
Therefore it is said, “Ye that fear the
Lotd bless ye the Lord.” It is not said,
“The house of those that fear the Lord”
but, “Ye that fear the Lord”, for they
form no fathet’s house. Of their own
free will, they have come forward and
loved the Holy One, blessed be He, and
that is why He loves them. This is what
is meant by the words, “The Lord loves
the righteous.”

Yalkut Isaiah 429!

Your priests are clothed with
righteousness” (Psalm 132:9). These are
the righteous of the nations of the
wotld, such as Antoninus and his
companions, who in this world are as
priests for the Holy One.
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Mishneh Torah Shmittah
veYovel 13:13!

Not only the tribe of Levi but every
single individual from among the
world’s inhabitants whose spirit moved
him and whose intelligence gave him the
understanding to withdraw from the
wotld in order to stand before G-d to
serve and minister to Him, to know G-
d, and he walked upright in the manner
in which G-d made him, shaking off
from his neck the yoke of the manifold
contrivances which men seek — behold,
this person has been totally consecrated
and G-d will be his portion and
inheritance for ever and ever.

Maimonides Letter to

Hasdai halevi

As to your question about the nations,
know that the Lord desites the heart,
and that the intention of the heart is the
measure of all things. That is why our
sages say, “The pious among the nations
have a share in the world to come”,
namely, if they have acquired what can
be acquired of the knowledge of G-d,
and if they ennoble their souls with
worthy qualities. There is no doubt that
every man who ennobles his soul with
excellent morals and wisdom based on
the faith in G-d, certainly belongs to
those destined for the world to come.
That is why our sages said, “Even a
non-Jew who studies the Torah of our
teacher Moses is like a high priest.”
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2 Kings 5:15-19°

15 And he returned to the man of God,
he and all his company, and came, and
stood before him; and he said: “Behold
now, I know that there is no God in all
the earth, but in Israel; now therefore, 1
pray thee, take a present of thy servant.”
16 But he said: “As the LORD liveth,
before whom 1 stand, I will receive
none.” And he urged him to take it; but
he refused.

17 And Naaman said: “If not, yet I pray
thee let there be given to thy servant
two mules’ burden of earth; for thy
servant will henceforth offer neither
burnt-offering nor sacrifice unto other
gods, but unto the LORD.

18 In this thing the LORD pardon thy
servant: when my master goeth into the
house of Rimmon to worship there, and
he leaneth on my hand, and I prostrate
myself in the house of Rimmon, when I
prostrate myself in the house of
Rimmon, the LORD pardon thy servant
in this thing.”

19 And he said unto him: “Go in
peace.” So he departed from him some

way. {S}

2 Jewish Publications Society Tanakh (1917
Translation)
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Commentary of al-Tabari:

The Heifer 62°*

62 Indeed, those who believe’, and
those who follow the Jewish faith®, and
the Christians’ and the Sabians,
whomsoever believes in God and the
Last Day and works righteousness®, their
reward’ is with their Lord, and there
shall be no fear'” upon them, nor shall
they grieve''.

The commentary on the saying of the Exalted
One, @élndeed, those who believe, and those

who follow the Jewish faith [alladbina hadu]s.

Said Abu Ja‘far: As for those who believe, they
are those who believe in the Prophet of God in
regard to what he has brought them in truth
from God, and their faith is in this. Their
affirmation of his truth is in accordance with
what we have already aforementioned in
exposition in this, our book. And as for ‘those
who follow the Jewish faith’, they are the Jews.
The meaning of ‘follow the Jewish faith’ is to
follow in observance; for it is said of it bada, al-
gawm yabuduna, hawdan and hadah. And it is said:
Indeed, I heard the Jews are named Jews by

reason of their saying, ¢Indeed are we guided

[hudna) to yous. Narrated to us al-Qasim who
said: Recounted al-Husayn, who said, narrated
to us Hajjaj, of Ibn Jurayj, who said: Indeed, the
Jews are named by reason that they said,

#Indeed are we guided [budna) to yousp.

The commentary on the saying of the Exalted
One, ¢The Christians [#asarals. Said Abu Ja‘far:

Now #asara is the plural, the singular of them is
nasrani. ..

3 Translation by Muhammad Yusuf Al-Hussaini
* Quran 2

5 alladhina amanu lit. ‘those who believe’

¢ alladhina badu lit. ‘those who practise Judaism’
root: h-d-’ ‘guidance, deliverance’

7 nasara acc. sing. nasrani ‘Nazarene, Christian’
8 salihan acc. sing. salib ‘good work’ root: s-/h
‘reform, repair, righteousness, justice’

o ajrubum nom. sing. + 3 pl. gen. pron. ‘reward,
recompense’ root: ay-r ‘reward, deserts, hire’

10 Ja khawfa grammatical form of nafi‘ al-jins
(generic negation) khawf ‘fear’ root: kb-w-f ‘fear,
grief’

1 yahzanuna 3 pl. imperf. hagina ‘to be sad,
grieve’

VY 8 ,a018) 5 i plall g

@

Ul T30 Ly 1T Sl O

|
AV UL AT Gt
e L AT Ll LG sy

WO o Y eele 2 Yy

e R N T e
AN A RO R Y FR it

o 0 b G 025 0
80 s el U LA )
O35 Ll BP0 G G 0
S sl JWE g 15 0 oo sl e
Ol G S 5 0484 o)

F OWNEXPRH! e S RE RPReTpvi)

Lo s sl i G : G i A o>
PO ) 6 el

e e B (72 1o £ el
J6 L gilallp 1 JW IS g 2 U5

OVl g (mes SHladly 1 jiae

=%

G

gy



Narrated to us al-Hasan bin Yahya, who said:
‘Abd al-Razzaq informed us, saying: Narrated to
us Ma‘mar, of Qatada in relation to His saying
#Those who say, “We are Christians [/mmm]”%}evm
He said: They ate named after a village said to
be called Nazareth, where Jesus son of Mary
resided...

Narrated to us Yunus bin ‘Abd al-‘Ala, who said:
Ibn Wahb informed us, saying: Ibn Zaid said in
respect of His saying, ¢The Sabians® that: The

Sabians are a religion among other religions,
which used to exist in Mosul province; they say
“There is no god but God” but they have no
wortks and no book and no prophet, other than
their saying “There is no god but God”. And he
said: And they do not believe in the Prophet of
God; and for this reason the pagans used to say
to the Prophet (peace be upon him) and his
Companions: These are Sabians; theirs in an
imitation of them.

Commentary of al-Qurtubi:
The Spider 46*©

46 And do not dispute'* with the People
of the Book except by that which is
finest", except those from among them
who do injustice'’; and say, “We believe
in that which was sent down'’ to us, and
that which was sent down to you, and
our god"” and your god are one, and to
Him are we submitters'””.

The scholars disagree upon the saying of the
Exalted One ¢And do not dispute with the

12 Quran 5:82

13 Quran 29

14 Ja twjadiln 2 pl. neg. imperat. jadala ‘argue,
dispute’ root III: j-4-/ ‘twist, atgue, contend’

15 ahsanu supetlat. adj. hasan ‘good, fine,
beautiful’

16 dhalamm 3 pl. pett. dhalama ‘to do injustice,
oppression’ root: dh-I-m ‘wrongdoing,
oppression, injustice’

7 unzila 3 sing. petf. pass. anzgala ‘to send down’
root IV: n-z-/ ‘descend, go down’

18 4labuna nom. sing. + 1 pl. gen. pron. ‘god’ root:
“I-h ‘god, deity’

1 ymuslimuna nom. pl. act. part. aslama ‘to submit’
root IV: s-m ‘submission, peace, surrender,
harmony’
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People of the Book#. And said Mujahid: Itis a
juridical ruling, for it is permitted to dispute with
the People of the Book by that which is finest, in
the meaning of invitation to them to God
(Almighty and Glorious is He) and His
admonition and His proofs and His signs,
requesting their response toward faith, rather
than toward the path of vulgarity and
coarseness...And it is said: The meaning is do
not dispute with those who have believed in
Muhammad (peace be upon him) from among
the People of the Book, such as ‘Abd Allah bin
Salam and those who believed with him...

And the commentary on His saying: &Fxcept
those from among them who do injustice%’zv is

that he means by it, he among them who
remains in his unbelief, such those who
disbelieved and were treacherous from among
the Quraydha and the Nadir, and others like
them. And the verse is also a juridical ruling; for
it is said: This verse is abrogated by the verse of
fighting, in the saying of the Exalted One:
4Fight those who do not believe in God20é.
Qatada said 4Except those from among them
who do injustice that is to say, they have
created a son for God, and they say ¢ The hand
of God is tied’s 4And indeed God is
impoverished??#, and these are the polytheists
who engage in war, and do not pay the jigya, so
be victotious over them. Nahhas and others
said: Those who say it is abrogated have argued
with evidence that the verse is Makkan, and
there was not in that time the obligation of
fighting, nor the demanding of jigya, nor things
other than that...

And al-Bukhati narrated of Abu Hurayra, who
said: The People of the Book read the Torah in
Hebrew and explain it in Arabic to the People of
Islam; so the Prophet of God said: (Do not
believe the People of the Book, and do not belie
them, but say, “We believe in that which was
sent down to us and that which was sent down
to you”). And narrated Abd Allah bin Mas‘ud
that the Prophet (peace be upon him) said: (Do
not ask the People of the Book about anything,
for indeed they will not guide you, but have
strayed either by belying the truth, or by
believing falsehood).

20 Quran 9:29
2L Quran 5:64
22 Quran 3:181
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Commentary of Ibn Kathir:
The Heifer 135-136° ¢

135 And they say, “Become Jews™ or
Christians™ that you be guided”?; say,
“Rather, the religion® of Abraham, the
upright27; he was not one of the
polytheists”.

136 Say, “We believe in God, and what
was sent down™ to us, and what was
sent down to Abraham and Ishmael and
Isaac and Jacob and the Tribes”, and
what was given to Moses and Jesus, and
what was given to the prophets from
their Lord; we do not make distinction™
between any one of them; and to Him
are we submitters’"”.

Said Muhammad bin Ishaq: Narrated to us
Muhammad bin Abi Muhammad, narrated to us
Sa‘id bin Jubayr of ‘Ikrima of Ibn ‘Abbas, who
said: Said ‘Abd Allah bin Suriya al-‘Awr to the
Prophet of God (peace be upon him), “There is
no guidance except that which we are upon, so
follow us, O Muhammad, that you be guided”.
And the Christians said likewise; so God
(Almighty and Glotious is He) sent down the
verse And they say, “Become Jews or
Christians that you be guided”; say, “Rather the
religion of Abraham, the upright [hanifan] that
is to say, we do not want that which you invite
us to of Judaism and Christianity, but rather we
follow @%The religion of Abraham, the upright%;@ R
that is to say, upon the straight path. And said
Muhammad bin Ka®b al-Qutrdhubi and ‘Isa Ibn

2 hudan acc. pl. yabudi Jew’

%+ nasara acc. pl. nasrani ‘Nazarene, Christian’

25 tabtadn 2 pl. juss. ibtada ‘to be guided’ root
VIII: h-d-’ ‘guidance, grace’ — shart (conditional)
grammatical form

26 millata acc. sing. milla ‘community, religion’
root: z-/-/ ‘community, sect, confession, guild’
27 hanifan acc. sing. hanif ‘apright, righteous,
monotheist believer’

28 ungila 3 sing. petf. pass. anzala ‘to send down’
root IV: n-z-/ ‘descend, go down’

2 asbat gen. pl. sabt ‘tribe, clan’

30 nufarrign 1 pl. impetf. farraga ‘to divide, make
difference, separate’ root 1I: fr-¢ ‘division, gap,
separation, difference’

U mnslipuna nom. pl. act. patt. aslama ‘to submit
root IV: s-/m ‘submission, peace, surrender,
harmony’
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Jariya, and said Khusayr of Mujahid with
sincerity, and narrated Ali bin Abi Talha of Ibn
‘Abbas on pilgrimage, and likewise it was
narrated of al-Hasan and al-Dahhak and ‘Atiyya
and Suddiy, and said Abu al-‘Aliyya: The upright
[handf] is the one who meets the House in prayer
and looks to his pilgrimage to it, if he has means
so to be able. And said Mujahid and al-Rabi‘ bin
Anas:  Upright [banifan] is to say ‘following in
observance’; and said Abu Qilaba: The upright
[hanif] is the one who believes in the prophets —
all of them, from the first of them to the last of
them. And said Qatada: Hanifiyya is the witness,
“There is no god but God’ entering into that the
guarding in honour, of mothers and daughters
and maternal aunts and paternal aunts; and what
God has forbidden; and the circumcision...

And said Abu al-‘Aliyya and Rabi‘ and Qatada:
The Tribes [asbaf] are the sons of Jacob; twelve
men each man of whom begat a community of
people, and they are called The Tribes. And al-
Khalil bin Ahmad and others said: The Tribes
among the Children of Israel are like the tribes
among the Children of Ishmael...

Said al-Zajjaj: And it will make this clear to you
in what Muhammad bin Ja‘far natrrated to us,
saying, narrated to us Abu Nujayd al-Daqaq,
narrated to us al-Aswad bin ‘Amir, narrated to
us Isra’il of Simak of ‘Tkrima of Ibn ‘Abbas, who
said: All the prophets are from the Children of
Israel except ten: Noah, Hud, Salih, Shuaib,
Abraham, Isaac, Jacob, Ishmael and Muhammad
(peace be upon them)...

And said Tbn Abi Hatim: Muhammad bin
Muhammad bin Mus‘ab al-Sutiy informed us,
that Mu’amil informed us, that ‘Ubayd Allah bin
Abi Hamid informed us of Abu al-Malih, of
Ma‘qil bin Yasar, who said: The Prophet of
God (peace be upon him) said (Believe in the
Torah and the Psalms and the Gospel, but the
Quran will guide you).
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Commentary of the Two
Jalals: The House of Imran
67-68"

67 Abraham was not a ]ew33 and not a
Christian™; but he upright35,
submitting, and was the
polytheists”.

68 Indeed, those who are nearest”
among people to Abraham are those
who followed him and this prophet, and
those who believe; and God is

guardian™ of the believers.

was
not of

%&Abraham was not a Jew and not a Christian,
but he was upright [banifan)¥ tending away from
all the religions to the sure religion, Submitting
[musliman) monotheist §And was not of the
polytheists [mushrikinaly. ~4Indeed, those who
are nearest among peoples the most true of
them 4To Abraham are those who followed
him# in his time #And this prophety
Muhammad by reason of his agreement with the
greatest number of his ordinances ¢And those
who believe#s from his community, they are

those of whom it is appropriate to say, “We are
upon his religion not you” #And God is

guardian of the believers%@ their Helper and

Protector.

32 Quran 3

33 yabudiyan acc. sing. yahudi ‘Jew’

34 nasraniyan acc. sing. nasrani ‘Nazarene,
Christian’

35 hanifan acc. sing. hanif ‘apright, righteous,
monotheist believer’

36 jusliman acc. sing. act. part. aslama ‘to submit
root IV: s-m ‘submission, peace, surrender,
harmony’

37 mushrikina gen. pl. act. part. ashraka ‘to join in
partnership, to associate as equal [with God]’
root: sh-r-k ‘association, partnership, company’
38 “awla supetlat. adj. awwal ‘first’ root: -w-/ ‘first,
foremost’

3 waly nom. sing. ‘friend, guardian, protector,
tribal patron’ root: w-/-y ‘guardianship,
friendship, patronage, commonwealth’
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The Table 48 *

48 We have sent down to you the Book
in truth, verifying" that which is
between his hands™ from the Book, and
a safeguard43 upon it; so judge between
them by what God has sent down, and
do not follow their fancies away from
what has come to you of the truth; to
each of you have We made a law* and a
way"’; and had God willed He would
have made you one people™; but to test
you in what He has given you; so
compete47 in good things48; to God is
the return of you all, and He will
inform®™ you of that in which you were
wont to differ”.

40 Quran 5

N musaddigan statitive saddaga “to verify, realise’
root II: s-d-g ‘truth, genuine, just, friend’

42 je. right in front of him

83 mubayminan statitive haymana ‘to protect,
safeguard’ root: b-y-m-n ‘safeguard, control’

4 shir‘atan acc. sing. shir'a law, rule’ root: sh-r-
‘rule, law, road’

4 minhajan acc. sing. minhaj ‘path, programme,
way’ root: #-b-j ‘discipline, method, formulation’
4 wmmatan acc. sing. umma ‘community, people,
nation, religion’ root: “#-m ‘nation, mother’

47 istabaqu 2 pl. imperat. istabaga ‘compete, strive
in a race, contend’ root X: s-b-g ‘advance,
precedence’

48 khayrati acc. pl. kbayra ‘good thing, virtue’
root: &b-y-r ‘good, pleasant, happiness’

9 yunabi’nkum 3 sing. imperf. + 2 pl. acc. pron.
anba’ ‘to give news, inform’ root: #-b-" ‘report,
announce’

50 takbtalifuna 2 pl. impetf. ikhtalafa ‘to differ,
dispute’ root VIII: &h-/f ‘difference, behind,
descendant’
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